Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

I vasudha nlvaNTi-SahAna 

In the kRti 1 vasudha nlvaNTi' - rAga SahAna, Sri tyAgarAja sings 
praises of Lord Siva at kOvur. 

P I Vasudha nIv(a)NTi 1 2 daivamun(e)ndu kAnarA 

A bhAvukamu kalgi vardhillu 

kOvUri 3 sundarESa gir(I)Sa (I) 

C AsacE(y)ara nimishamu nl pura 
vAsam(o)narajEyu vAri madi 
vEsaTal(e)llanu tolagind 
dhana rAsulan( 4 A)yuvunu 
bhUsura bhaktiyu tEjamun(o)sagi 
bhuvanam(a)ndu 5 klrti kalgajEsE 
dAsa varada tyAgarAja hRdaya 
nivAsa dd-vilAsa sundarESa (I) 

Gist 

0 Lord sundarESa of kOvur town which is prospering by having good 
fortune! O Lord of Mountains! O Bestower of boons to devotees! O Lord abiding 
in the heart of this tyAgarAja! O Lord shining in the intelled or consdousness! 

1 do not find anywhere in this Earth a God like You. 

You enable those, who willingly fadlitate residence in Your town even for 
half a minute, (a) to attain fame in this World (b) by driving away all their mental 
worries, and (b) by bestowing a lot of wealth, a long life, devotion towards 
brAhmaNas and health! 

Word-by-word Meaning 

P I do not find (kAnarA) anywhere (endu) in this (I) Earth (vasudha) a God 

(daivamunu) (daivamunendu) like (aNTi) You (nlvu) (nlvaNTi). 



A O Lord sundarESa of kOvur (kOvuri) town which is prospering 
(vardhillu) by having (kalgi) good fortune (bhAvukamu) ! O Lord (ISa) of 
Mountains (girl) (girlSa)! 

I do not find anywhere in this Earth a God like You. 

C O Bestower of boons (varada) to devotees (dAsa) (literally servants) who, 

enables those who (vAri) willingly (AsacE) (literally taking pleasure) 
facilitate (onara jEyu) residence (vAsamu) (vAsamonara) in Your (nl) town 
(pura) even for half (ara) (AsacEyara) a minute (nimishamu), 

to attain (kalga jEsE) fame (klrti) in (andu) this World (bhuvanamu) 
(bhuvanamandu) 

by driving away (tolagind) all (ellanu) their mental (madi) worries 
(vEsaTalu) (vEsaTalellanu), and 

by bestowing (osagi) a lot of (rAsulu) wealth (dhana), a long life 
(Ayuvunu) ( rAsulanAyuvunu) , devotion (bhaktiyu) towards brAhmaNas (bhU- 
sura) and health (tEjamunu) (literally splendour) (tEjamunosagi) ! 

0 Lord abiding (nivAsa) in the heart (hRdaya) of this tyAgarAja! O Lord 
shining (vilAsa) in the intellect or consciousness (tit) (dd-vilAsa)! O Lord 
sundarESa! 

1 do not find anywhere in this Earth a God like You. 

Notes - 
Variations - 

vasudha- vasudhA. 

2 - daivamunendu - daivamu nEnendu. 

4 - Ayuvunu - Ayuvulu : Ayuvunu' seems to be appropriate. 

5 - klrti kalgajEsE - klrti kalgajEyu. 

References - 

Comments - 

3 - sundarESa - the name of Lord Siva at kOvur near kAncIpuraM 

General - According to biography of Tyagaraja, he visited the town of 
kOvur at the reguest of one Sundaresa Mudaliar and sang five kRtis on the Lord 
sundarESa there. Though the wordings 'nl pura vAsamonara jEyu vAri' (those 
who facilitate residence in your town) seems to be general in nature, it might 
refer to this devotee ( Sundaresa Mudaliar) . 


Devanagari 

t t. i oRT^r ^frt 

3T. ^T% 






TT^(^T)^ 



feRT %(%)RRT TpRRT ($) 

English with Special Characters 

pa. i vasudha ni(va)nti daivamu(ne)ndu kanara 
a. bhavukamu kalgi vardhillu 
kovuri sundaresa gi(ri)sa (i) 
ca. asace(ya)ra nimisamu ni pura 
vasa(mo)nara jeyu vari madi 
vesata(le)llanu tolaginci dhana 
rasula(na)yuvulu 
bhusura bhaktiyu tejamu(no)sagi 
bhuvana(ma)ndu kirti kalga jeyu 
dasa varada tyagaraja hrdaya 
nivasa ci(dvi)lasa sundaresa (i) 

Telugu 

£>. ■&$ £)(£>)£§ s^&cp 

‘ o a 

€5. 2 p£)££oo £© £>Q ex> 

• w non 

(-&) 

x5. <a&^(cbo)6 £> ^)6 

5p^(^oo)^) 6 ^cboo spQ s5o<5> 

CP &D t) ( ) C&J <§) CO 

£lp£oC5 85JcilP) ^83&D(£5°)£)P) 

8dbs5^6(^o)^6o ib So Koodoo 

* O — ° n 

CP& £><36 ePgfiCPSS SP^cdcbj 
05p£> 0>(<Sg)epdD dPob'd'd (-ba) 



Tamil 

u. it <su6Rr°f5 4 jleusscri^. ein^ 3 eu(Lp(GlioffT)r5gj 3 <srT<o?mjrT 

LHT 4 Q_|ffi(Lp cSSUdl 3 6U[t$ 4 6bg>J 
GaiTsyjifl swDjs^Gijeru c£l 3 (if)0i> (ft) 

&. ^^sruG^iLOij [ 0 l 61 q^(lp i§ i_|ij 
(S un'em(GlLDn')ioffTij GgoiL| eufiffl ld^I 3 
Gojsrui_(GlGo)d)cugij Q^ueocfi 3 ^.#! ^ 4 6 ffT 
ijrrsfU~ D ioU(ioffTn")u_|(oi|^j 

y, 4 6 Rr°ij u 4 cs^lu_| G^^(Lp(GliSffTn')emcfl 3 

LI'^ajioffT^^gj 3 cssba ; 3 G^u_| 

f5rr 3 <sru eurr ^ 3 ^,u_irTcK 3 ijrT^ ob^^iLi 
FSleufTem #l^ 3 -o 51 cu[Tsru 6ru _ °rfjf5 3 Gij0i) (ft) 

^uqoffluSld) 2_«fT«rxo5Tu GuFesigu 
Q^jjsy^^lan65T QujrEJ@Lb ffiFG<sror«>TiLJUjrT! 

rBrf)GugiiisrorL_F^l, QeL^l^^l 0 «@LD 

G«FQ4,[fle5T arrj^GrreF! LDamsuujrrGe! 

^Iui_|(afflu51eb 2_65T«n0uu Gufotfu 
Q^ ijjeij^^l«n«iT QujrEj 0 Lb sfGstot «>tiljiuf! 

<aSl 0 Lbi_Sl, .^anij ^1 l61 i (Lpetrrgj njarr 

suFeLD Qurriff QeLuGeuFifleir loots; 
gdUjrrrEJffianGrTU Gurr«<£l, 

(SlanrDff Qe<sbGLi(LpLb / jSsOTLFqtsnjLb, 

^rj^isronflLLb urfigULb, s_i eb SLnaSlanLDii^LD 0 <sifl^ 

L_|<sfiluSl(sb L-iffi^LDanLUJff OsiuiLiLb, 

Q^Fswi_ 0 ffi s 0 <sttGgijfGot! ^lujFffirrFeiosflejT 
^^Lu^gjanroGuj ! #la;s;5;iil«ifl QisuFsifliiGsuFGioffT! arj^GrreF 
^iui_|(aSlii51eb £_ot«t)otu Gufotfjj 
Q^ iijGij^^lanioffT QujrEj@Lb sfGottotiljujf! 

Kannada 

eX). -dS idroDCjS be^id^Cc^ C^&SedDO^d^ob 55) d05) 

&. £& 5 SQeD 

1 ^ n q co 

loe5^0 dodded h(0e)d (ds) 
ei. t?^a§e(o±))d b<bD5y5dx> be 5y)d 
555)d(5f)J5))dd zSecdDQ 555)0 5±>0> 

55ed&3(e3)e)do qSd 

05) do e) ( 555) ) cdoo 5^) CD 



eji/a&d ^cdoo Je&idDa(^Q)^h 
&e0 eSecdoa 

codro &3c3c3 s5)„rio5)26 So.cSoi) 

6 e) 

^1^35)^ a3(^)e©;3 ?£>o3c>e^ (-3s) 

Malayalam 

oJ. gp^ QJCTUJCJL) CD°l(Oj)6n3l 6)Qf30J(2^(6)(T))nBJ dft.0CT)(00 

©ra. eocu^dBoiaj <ft.euofl curocolajj 

Gdft.ooj](2n cnj^nracroor) a)1((o°l)c/o (^ r r?) 
dj. {3ira)cnjG^j(cQ))(o CDlaloade^ no°l njjco 

CU0Cnj(6)(20)CDra GSCQ)J QJOffll fflGl 

<30Jcrus(6)&j)&JCD^ 6)(S)o&jo)l6raj1 cjdcd 

(Q 0 CTU l &J ( CD 0 ) OQ) ^ OJ 2 &J l 
e^cru^ro (§d&<w1cQ)j G(osi2^(6)CDo)cnja)l 
e^ojCD((2)nB2 dft.1(0(0)1 dBo&ia) gsccdj 
raocnj QJ(0(3 ©H>0C/)(30^ nD^GQQ) 
nolajocnj ^Jl((3jl)ejocru cnj^nracoao (^<td) 

Assamese 

*t. ^ 
v5T. 

^j^pf fsf(ft. H (^) 

F. vSitTOGTH ft1w[ f 

gs^; ¥tft ^ 

^ w ^imtvs? w 

fc(f%)*TN s^^pf $) 

Bengali 

*r. ^ 


\5T. ^ 


fa(ft H &) 

ftfwj f ^ 

^T 5 T(C 5 Tf)‘T^’ CvSr^ ^lf?T Sffif 
OT;((^T)^ (Asrfffe ^ 

^l^r(m)^; 

\»f Cvs^((7Tt)^r 

t tt 5 t wf ^n^f^tvSf 
f^T f&(ft) 5 T| 5 T spiOT (^) 

Gujrati 

h. $ ^iU 4(q.)[$d lq.H(4)^ sw.?i 

*H. CHLC15H sfcPl q.Kc<^ 

s\q[? Pl(?f)?L ($) 

*i. *u^(m.)? PlPlxh 4 h? 

q.L$i(HL)4? °VU cufi hK 
4^-ld(C-i)C'C'i4 clLGiPlP^. u^l 

CH^-L? CH[5cl4 cI c VH(4)^Pl 

CN O O O V 7 

CHci^l(H)^ slCcl 5(r°L 
^L$-L q.?e, cUL^L^ d£4 
PlcU$-L Pl(Q)(H.l?i %«t^L ($) 

Oriya 

0- Q Q00 01(Q)^ 60Q0(60)Q 9I0QI 

cx cx cx 

21- QIQ90 Q0Q Q00 

cx cx \ 

69IQQ 0Q6Q0I 0(Q1)€1 (©) 

Os CX 

0- 2II060(Q)Q 0000 01 0Q 



8l£K69ll)ftQ 60^ QIQ 910 
6QgG(6ffi)GG 6GIG6ra dG 

m. cx 

QigQ(ftl)Q@Q 

cx cx cx cx 

QQQ Q$Q 6G0g(6GI)gQ 

os a cx cx 

QQG(91)Q Q1G GfiilGI 60Q 

CX CX \ cx 

Gig QQG GHIGIQI0 GQQ 

Cd 

GQig G(GQ)Gig gG6Q€l (©) 

\ cx 

Punjabi 

U. Ht 

M. °(Pttdl PdGtt 

HcVddW ftT(^t)H (Ht) 
»T7#(^T)^ fofHHH St W 
Hfc 

<^Hd(?^)6665rt c3ttPdlP^tl *T?> 

fFra efey 3rTK(^)TTfeT 

^?7(K)?7E 3fte 

tVH ^dti dd'dld'rl RjtiOH 

Pa^'h fo(%)mr HAddw (st) 



